
 
CURRICULUM VITAE 
 

 
NAME 
 

Armin Christian Mutscheller 

 
 

ADDRESS Armin Mutscheller Translation and More 
Kurt-Lindemann-Str. 21, 69151 Neckargemünd 
 

COMMUNICATION 
 

Tel.: +49 6223 4877200 
Fax: +49 6223 4877201 
Mobile: +49 151 21266201 
E-mail: info@mutscheller.de 
Web: http://www.mutscheller.de  
 

DATE OF BIRTH  22 September 1960 
 

NATIONALITY German  
 

QUALIFICATIONS • Diplom-Übersetzer (= graduate translator; University of Heidelberg, Institute of Translation and Interpreting), 
1991 

• Paramedic with clinical experience in anesthesia, emergency medicine and intensive care. Regular work at the 
German Red Cross from 1984 to 1994. 

• Certified and sworn document translator for the English language 
• Member of BDÜ (Professional Association of Interpreters and Translators in Germany) 
• Honorary chairman of the patient support association SIRIUS e.V. (medical context: Smith-Magenis 

syndrome) 
• Certified MemoQ Trainer 
 

WORK EXPERIENCE, 
PROJECT EXAMPLES 
 
 

• Since 1991: full-time freelance translator specializing in medicine, medical technology, software localization 
and terminology management.  

• Since 2013: associate lecturer in medical and technical translation, general translation and applied 
terminology management. 

• Speaker at the lecture series Professionalization of Translation between Research and Practice (University of 
Heidelberg 2012 and 2014) 

• Author of the compendium „Du sollst nicht raten! - Quellen, Methoden und Werkzeuge für eine 
qualitätsorientierte Terminologie-Recherche“ (= Thou shalt not guess! Sources, techniques and tools for 
quality-oriented terminology research) – Published in 2012 at Translation in Transition, http://www.t21n.com 

• Instructor of seminars covering technical and translation-oriented topics 
• Consultancy in media technology and methodology for industrial firms and language professionals 
• Co-author and editor of various PONS dictionaries  
 
Project examples from the field of medicine (English into German), partially in cooperation with agencies 
 
In recent years:  
 
St. Jude Medical (which is now Abbott): translation of press bulletins and educational materials for cardiac rhythm 
management and structural heart products (implantable cardiac pacemakers, ICDs, LVADs, heart valves) as well 
as neurostimulation; employee and physician trainings; surveys on employee satisfaction; extensive post-editing 
and correction of company website translation done by a third party; translation of a patient guideline manual on 
pediatric cardiology (congenital heart defects). 
M3 Global Research: translation of market research documents on balloon stents, TAVI, hypertension therapies 
(medication, renal denervation), anti-diabetics, chemotherapeutics, hip and knee replacement products and more 
Novartis Vaccines and Diagnostics: translation and documentation of the GMP management system GLIMS; 
standard operating procedures and deviation reports from the field of quality assurance 
Rubröder GmbH: translation of a magazine article on technologies for producing drug-eluting balloon catheters, 
research on potential publication platforms for the customer and initiation of business 
 
From 2000 until 2010: 
 
Medtronic, Inc. – several hundred projects: IFUs, implantation and programming instructions, websites, 
marketing materials and scientific publications of products from the fields of cardiac rhythm management, 
neurology, intensive care, blood management, extracorporeal procedures and diabetes 
 

MAIN TOOLS MemoQ, Adobe InDesign, Adobe FrameMaker, Microsoft Office 
 

 
 
 
 
Neckargemünd, July 17, 2017 

http://www.mutscheller.de/
http://www.t21n.com/


UNIVERSITAT HEIDELBERG
INST ITUT  FUR UBERSETZEN UND DOLMETSCHEN

DIPLOM

Armin Mutscheller
G E B O R E N  A M

22.09 .  1960

I N

Bonn

hat im Studiengang Diplom-Ubersetzer an der Universität Heidelberg

die Diplomprüfung
für

UBERSETZER

Gesamtnote: gUt (2' | ) -

gemäß der vom Ministerium für \üissensdraft und Kunst Baden-\7ürttemberg

mit Erlaß vom 24. Oktober 1978-lllH 1537152'66-

genehmigten Prüfungsordnung bestanden.

Ihr/lhm wird hiermit der akademisdre Grad

DIPLOM-UBERSETZER
verliehen.

Heidelberg,den 11.11.1991

Der Dekan der

Neuphilologisöen Fakultät

Der Vorsitzende des

Prüfungsaussdtusses

Prof.  Dt . Kohn



PRU FUNCSERCEBNIS

Gesamtnoten nadr Prüfungsfädrern BEVERTUNG:

sehr  qu t  (1 ,3 )

mit Auslandsk.r"a. -i-!! (?r4l

3. ZweiteFremdsprad're, Französ i sch gut  (2 ,3)

4. Ergänzungsfadr: In te rna t iona le  0 rqan isa t ionen  qu t  (2 ,0 )

1. Diplomarbeit'

2. Erste Fremdspradre

Die Diplornarbeit behandelte das Thema'

Die Verweltlichunq -iüdischer l'lystik in der Sprach-

und Übersetzungsphi losophie l{alter Benjamins

Bewertung der einzelnen Prüfungsleistungen'

a )  S c h r i f  t l i c h e  P r ü f  u n g :

l. Ubersetzen eines gemeinsprad-rlidren Textes aus der Grundspradre in
die erste Fremdspradre - lefffgdlqend (Z.Z)-

2. Ubersetzen eines gerneinspradrlidren Textes aus der ersten Fremd-
spradre in die Grundsprache gut (2 . il-

3. Ubersetzen eines Textes aus der Crundspradre in die erste Fremd-

spradre, Fadrgebiet, EG-Terminologie beffj11digef1{ L3-g)

4. Ubersetzen eines Textes aus der ersten Fremdspradre in die Grund-

spradre,  Fadrgebiet :  -Mediz in gU! {?tq)

5. Ubersetzeu eines gemeinspradrlidren Textes aus der zweiten Fremd-
su!_ _[L8 )spradre in die Crundspradre

6. Ubersetzen eines Textes aus der zweiten Fremdsprache in die Grund-

spradre, Fadrgebiet,  Medizin :  Malar ia gutl2'Q)_

7. Aufsid-rtsarbeit im Ergänzungsfadr - gUL ( 2- 01-

b )  M ü n d l i c h e  P r ü f  u n g '

1. Spradr- und Ubersetzungswissensdraft auf der Basis eines Textes der

ersten Fremdspradre

2. Auslandskunde über das Gebiet der ersten Fremdspradre in der ersten

Fremdspradre

3. Ubersetzen eines gemeinspradrlidren Textes aus der zweiten Fremd-

[qfriedtge_nd G.7)

qut  (2 .0 )

sprad-re in die Grundspradre mit auslandskundlidren Ertäuterungen in beff iedigend (3,3)
der zweiten Frerndspradre

4. Ergänzungsfadr gut (2,,0J

Heidelberg, den 11 .11 .1  991

Nadr $ 24, Abs. 3 der Prüfungsordnung des Instituts für Ubersetzen und Dolmetsdren vom 3. Januat 1979

werden für die Leistungen folgende Noten erteilt:

Sehr gut (1,0-1,5), Gut (1,6-2,5), Befriedigend (2,6-?,5), Ausreidrend (3,6'4,0), Nidrt ausreidrend 14,t-5,0;.

Der Vorsitzende des

Prüfun gsaussd-russes t

| -r/o
t=-I lt t^



ILG RAYK
Tran slation Technologies

Certificate
memoQ Train-the-Trainer (Level l)

This is to certify that Armin Mutscheller (Mutscheller High-
Tech Translation) has attended the memoQ Train-the-Trainer
workshop (Level l)on May 8-9,2012 in Budapest, Hungary.

Zielinski

Contents
Training translators
Basic concepts in translation
memory technology
Principles of learning
Instructional methods
Training session planning

Brrdaoes:. l\lay o )Q i 2

Dan

i,, tril
Lt,nft r,/^/

Gabor"L. Ugray
. .t -t. I',r::..tl..''

Teaching & learning
resources
Presentation skills
Training setup suggestions
Outlook on memoQ 6



trt
FI
-
r-

{u,
C,:T
lr
r-
mut
-c,
-{

ltlu,
-

-
trl
tf
r-

N

z
o
m
@

m
ll
@

z
o
@

o
m
z

I

€
f:
T-{
-.{
m

@
mn
o
o
k

ED
ct)
o
F
f+{

F
-1
\-{

CJ)
ct)

t

N
rn
-1

oz
f-{
ct)

=

-l

c./)
(-)
-
m
r-
r
rrl

p

=

oa
CD

-:
CD
H

N)
t\)

I
F
LOcr)

oa
o

CD

(n

(+

(t

ioa

a
(+

)r

CD
Et

N
o

F(

I
I
I
I
I
I
l -

t r

t r

l o ot r
t *
l
l

I

U)

* H F D
I J . P 5
d a H o
CD \^/ CD
P E i r
\J r l-i
;1 l-{ \./
) ) l + 1

H r - + d
Ä / \
) i 4) z t -
E ^ B
ä Llr o-- rA cD
t t  Yr u)
= f /r\ (t)
(D Y- C)

\ - 5

g.
=  - (
\ ]  F F

H v
+

.  
. I  

^ i '-. =-
= . r N
a-^.) \- . ri;r c r . H
E , r . l E
F-i
tr Ft1 5
. H ; : €wY 

a\J CD
t

ä ö '
a - l
A \ P
F L

: 3
ö -
I ] C D. ) +

P
Fi

oa
^1

J
oa
!r:
ar:*.
Ft

H
\-/ j
F r  ^ . J( D L

N-p oa
Fl
t) .  ai- .
+ 6

C ,  C D .
,- iJ

d 6 {
V) ,'Tr
,f, H.
^ l ^
Y  \ Y

r {  ! '

H ' -
r J -) c D

H

U ) J(t m

-l

c./)

-l-

rr]
(,/')

---i

rn
<./)

m

NI

O

+

l-J

@
@

t!
O

-.

LO

t-
rO
oo
oo


